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Aneesuwu cemanmukuu 80Xu0Xou paszeonoii oap 3a60Hx0u aneuci 6a Moyukii bappacil
wyoaacm. Hamyoxou acocuu coxmopii- epammamukuu ubopaxo osapoa wiyoaano. Kaiio kapoa
Meuasao, Ku 8oxuoxou @paseonozii 0oupau xeie 8aceu CeMaHmuKupo oap 6ap meaupauo, oap
XoJe KU KUCMU MAxcycu uH Hagbpo UCMUIOX0me mawkul MeOuxano, Ku MabHou Yy3bX0u OHX0 a3
yuxamu @paszeonocii Homaxoyo acm. Jlap daiinu oHxo 3apoyimacan, ubopaxou Xocusimu 36@emi
dowma, MyKoucasii Xacmawro, Ku oap acocu oopaszxou adabuému baoeil € a3 80Keaxou mavpuxil,
ypdy o0am 6a 36muKoOu uiMii bapmeosiHo. Taxaunu coxmopi, ceMaHmuKii 8a YHKCUOHATUIO
yenyouu  eypyxxou JeKCUKulo Mag3yuu  HoMOapuiyoa HUwion meouxad, Ku UMKOHUAMXOU
MAUWAKKYL 84 XOCUSMU UCMEbMONUU 3ADOHXO0U AHSTUCT 84 MOYUKI PAHSUHAHO.

Knwouesvie cnoea: cemanmuyeckas MOMUBUPOBAHHOCHb, QpazeonocudecKue COYemaHus,
@paseonocuveckue  eouHcmea,  Memagopuyeckoe — nepeocmuicieHue,  memagopa,
Mmemaghopuyeckue paseonocuieckue eOuHuYbsl, Gpaseonocu3mvl-UOUOMbl

Paccmampusaemes  cemanmuueckas MOMUBUPOBAHHOCMb  (PPAZCONOSUMOE  AHSTULICKO20 U
MAOICUKCKO20  A361K08.  [Ipusoodsmcesi  OCHOGHble — CHPYKMYPHO-SPAMMAMUYECKUe — mMunbl
cnogocoyemanui. Ommenaemcs, umo @QpaseonocudecKue eOuHUYbl BKIHYAOM  00CMAMOYHO
WUPOKULL CeMaHmuyecKull OUanazoH, npu 3mom 0cobyio 4acmv OAHHO20 MUNA COCMAGIAIOM
MEPMUHBL, 3HAYEHUEe KOMNOHEHMO8 KOMOpbIX (hpazeonocuyecku He oeparuuero. Cpedu Hux
npedcmagienvl  NOCI08UYbL, 0DOPOMbL  IEHEMUCIIULECKO20 XAPAKMepd, CPAGHeHUs, 000pombl,
OCHOBaHHble HA 00pa3ax u3 XyOONCECMBEHHOU JUMepamypbl Ul 6O3HUKWIUE HA OCHOBE
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ucmopuyeckux coovimutl, ooviuaes u nogepuil. CmpyKmypHbitl, CeMaHmu4eckull U QYHKYUOHAbHO-
CMUIUCIUYECKUTT AHATU3 NEPEYUCTEHHBIX JIeKCUKO-MeMAMUYecKUx 2pynn noKazuléaem, HACKOIbKO
bocamul u pasHooOPa3Hbl B03MONCHOCHIU Memamudeckux epynn OE ¢ conocmasnaemuix A3bIKax.

Key-words: semantic motivation, phraseological combinations, phraseological unities,
metaphoric ~ recomprehension,  metaphor,  metaphorical  phraseological  units,
phraseologisms-idioms

The article dwells on semantic motivation of phraseologisms in English and Tajik
languages. There are adduced basic structural-grammatical types of word-combinations. It is
underscored that phraseological units include a considerably wide semantic range; herewith, a
special part of this type consists of terms; the meaning of the latters’ components being not
limited. Among them there are proverbs, phrasemes of euphemistic character, similes, phrasemes
referred to belles-letters images or those ones which appeared due to certain historic events,
customs and legends. Structural, semantic and functional-stylistic analysis of the enumerated
lexico-thematic groups shows how rich and variegated the potentialities of thematic groups of
PhUs are in the correlated languages.

Madxymu BobacTtaxon (ppazeosiorii wiMaH acOCHOK Oy/a, TapKHOXOW aHAIUTUKA Oerrap
00 MabHOM FaipHO30], Jdap aloKaMaHI# 00 ske a3 4y3bpxo udoma me€dan. MH 9yHWH MabHO
Jopaj, Ki TapkuOXxou (pa3eosiori 1ap acocu Yy3bXoU MaxXJlyJId BOKax0o 00 MabHOU Mayo3dl KOp
(dapmyaa MeliaBaH Ba sKe a3 4y3bX0 oOpa3HokaHd. Yy3bxou ¢paszeonori onataH 0a TapkuOu
SIKXeTIal 0307, KU a3 SK Kaauma ubopatani, MyBodukatr HamekyHaHn (1, c. 45-46). Hamyaxown
ACOCHH COXTOPHIO IPaMMaTHKHAN HOOPAxo:

1. M6opaxou dewmi 60 ncm (momenxon V + N = N + V): bear a grudge (malice, spite),
break gloom (silence, spell, etc) -o0y oramr Oynan; aun 60XTaH; peria JaBOHAH;, YaHT aHYOM
aHyoM EQpTaHu yaHT; cabui MOHJIaH Ba Faipa.

Bapon 3a00HXOM MyOCHMpW TOYMKA Ba AaHIJIMCH TAlIaKKylId MHKIOPH 3HEAN TapKuOu
(bpazeonoruu Gebiiit XOC acT, KK JAap OHXO0 (EhIXOH IYPYXXOU MyalsiHi MabHO#M, MacaiaH, pebIxou
napku Busyani (I00kK - Hurox kapaan), gebixon udoaakyHaHau xap ryHa tabcup Oa amé (take -
rupudTan) nap 3a00HM aHIIIKCHA JOMpaM CEMaHTHKHAH XyJIpO Xejle Baceh HaMmyna, akcapaH
MYIIAXXaCHSTH XYJPO a3 JacT MEeIUXaH/a Ba 00 TypyXXou MyaissHH HCMXO MYTTaxuJl MellaBaH|
(take fancy (liking), take need (pains, trouble) take offense (umbrage) — rynoxpo 6a rapaanu Xy
rupudran. Jlap 3a00HU TOUUKiA Jap UH 000aT QebIXou KapaaH, HIyAaH, FAIITaH, XypaaH, 3a/1aH,
CynopuiaH, 1omTaH, apruaan, agroxaH Ba raiipa Jap TaIIAKKyJIH BOXHMIXOU (Hpa3eosiori, Ku
axXaMUSTH X0ca JIOPaH]I, YHCYPXOU TApKUOHH (HehIkon 0a UCTHIIOX Mypakkad & MaXCyJTHOKaH/I.

2. Ubopaxou ¢ewnin 60 ucm 60 nemBana (moxenn V + prep N= prep N+V): come into
being — maiino mrymaw, take into account - 6a xuco6 rupudTan; fall into a rage - a3 kasmu xyn
Oapramras; oa dacmu apomywii cynopuoan - GapoMyll KapaaH, waopo oa py3 osapoan -
mabpo py3 KapaaH.

3. Yysexou ¢enain 60 cudparxo é 3apdpxo: (momenxon V + Adj \ Adv = Adj \ Adv + V):
make sure - kymmmn kapaad; put right - umcmox Hamynan; Oedouna HaOynaH; XaHzy mMaue
uLyoan — TApeIioH 1myaan; 00 KaMOJIM MAaChyJIUT Iy30InTaH (1ap 6opau caBoi) Ba F.

4. Yambbactu ncmxo 60 cudarxo (Ba cudaru dhewaun Hapbxou | Ba Il nap Basudau cudar)
(momenxou kucmu / Adj + N = N + Part / Adj) maiden attempt - kymmmu aBsai; purchasing
POWEr - KOOWIHATH XapHUIOpH Ba F. - UamimMau Hyp, Yammu wooii; XycHu aoad, uawimu pasuian
- LIOJ; 2ypeu 6oponduda; GaXTu 6ApraluTa; OuaU WIUKACMA BA T.
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5. Yyssxowu nemrosuain 60 ucmxo (momenu prep N): flash of hope - nummonaun ymen; flood of
anger — orammu nrynan; flow of conversation - cyx6aru camumii Ba £. Mojenu nemosiai 60
HCMXO0 SIKE€ a3 XycycHsATXoM (apKKyHaHIad 3a00HM aHrIuMcin Oyaa, OH Jap BOXUAXOH
(paszeonoruu 3a00HU TOYUKA UPOIa HAMEIIABAI.

Hap pextaxon (hpazeonorii qy3bpxoW TapkuOin 0a MabHOM SITOHAW YMyMid 02 KOp MepaBaH/I.
Pexrtaxom (pazeonorit 60 sroHarmu Tapku® Ba MabHO cepirymop Oyma, a3 pyim Bazudaxou
CHHTAKCHCH Ba XYCYCHSTXOU YCIyOll KOMMIIAH 0a MabHOM Mavo3il KopOacT memaBaHi. AKaaeMHK
B.B.Bunorpanos xaiia mekyHaa: «Hamymm murapu rypyxxou ¢paseosiorii ycTyBop Oyna, a3 quxatu
CEMaHTHKa YyJOHallaBaHAa - udoaarapd MabHOM SIKIYXTH siIroHa MeOowman. Jlap oH uH MabHOM
SIKITYXT aHTe3aH/1a Oy/ia, a3 OME3HIIIN MAbHOXOH Yy3bXOU JyFaBit Oapmeosny (4, c. 26).

PexTaxou ¢pazeonoris MyHOCHOATXOM TYHOI'YHH CeMaHTHKHUPO (apo Mmerupana. Jap Oalinu
OHXO 3apOynMacain, MakKoJl, XHKMaTXOW MapAyMil XacTaHJl, KU J1ap acocH o0pa3xou amadbuétu
Oameft coxta mrygaann € Oa BOKeaxoW Tabpuxit, ypdy omarxom MwuIi acoc me€bana. ba wH
HaBbH BO nbopaxou kacOit 60 MabHOM Mavy03il HU3 MaHCyOaHI.

Boxuaxoun ¢paszeonorit a3 MayMyu KaJIuMaxou MabMyJl Jap HaTHYau THpUPTaHH MabHOM
Mayo3il Mai10 MELABAH], MUCIIU YU3epo 00 Kapoaw, uiamosl Xypoaun, Yoz 3a0an, éa capu Kace
06 pexman — you know, not that I know u op... After that do you think I could marry you? Not
if 1 know it (4, c. 68-161).

Kucmarn xocu BOXuaxou (pa3eojorupo HMCTUIOXOTE TALIKHI MEIUXaHI, KU MabHOU
qy3bXOH OHXO Jap JOHpau BOXHIXOHM (pazeosnorid Maxmays] Hecrtana. MOopaxow MCTHUIIOXHA aap
WM, cuécar, HOMXOHW TOMTOHUMA 3uénana, Hurapea: gum up the works - Baiipon kapmanu xama
uu3; Not to know if one is standing on one’s head or one’s heel - napeniosn myaad, Xyapo rym
Kkap/aH; gacty no xypaan; add fuel to the fire - 6a 6omou cyxra Hamako0; KOPpPO pacBo KapaH.
Oouzapm, Hunyuopuawma, Xucopu Xacana Bar.

Hap Ttamakkynu pextaxou (pa3eosiorii BOCHTaXOM CHHTAaKCHCH, 3B(GOHN Ba yciayOn HM3
UIITUPOK MEKYHAHI.

OMHIXOM JICKCHKHIO I'PAMMATHKUU BOXHIXOHM (hpa3eosioril Jap TAIIAKKYJIH XYCYCHATXOH
cemanTHkin B® Tabcupu KaloH MepacoHaa. MabHOM BOXMIXOH (ppaseosorii HU3 TaBacCyTH
00pa3HOKH Ba SIK Karop BocuTaxou Oazedt, a3 yymia 3BGOHI MyaisH kapiga memasan. Jap
TallaKKyJId CEMaHTHKau PEeXTaxou (ppa3eosiorii MyliaxxacaH MabHOM MAaHCYOUSTH JICKCUKHUIO
rpaMMaTHKUHU (Ppa30Ioru3Mx0 HaKIIM MyxuM me0o03a (2, ¢.92).

O0bexT norakyHaHAan BOXUIXOM (pa3zeosiori XxaéTu oJaMoH 00 XOCHSITXOU T'YHOTYH -
capynu0oc, XypoK, HYIIOKH, 3XCOCOT, XOJHCaxou TabuaT, XalBOHOT 00 ycynxou meradopa
CypaTr MeTHpaji.

Tadgeupu Mayo3um NPOTOTUIXOM BOXUAXOM (pa3eosiordd, MaxcycaH HOOpaxou
TarinpéOana sgKe a3 MyXUMTapuH capyaliMaxod FaHOMaHau (pazeosoru3MXou Xap K 3a00H,
a3 qymia, 3a00HXOM MyKowcaBi MmeOomraj. Mado3 0a HaBbXoM ryHOryHH udomaéoun BO,
maboxaTu BOKew € TacaBBypit acoc édra, 0a MapXymu 1axc, Faipuinaxc € xap 1y HUCOAT Jo1ra
MeTaBOHaJ. AKcapaH aHTPOINOCEHTPH3M CAMTH ACOCHM TAIUAKKYJId CEMAaHTHKHH BOXHIXOH
¢dpaszeonorupo MyaissH MEKyHal, 3ep0 BOXMIXOHM (pa3eosori gap MauMys Oemrap Oa maxc &
Madxymu Oa y amokamanja jgaxiu gopana. Mdona€Ouu XycycHSITXOM IIaxc XaMdyH 4yaHOau
MYXUMMH 3XCOCH JomTa aap 6axou Mandii € MycOar yaMmb0acT Merapiaa, Ki OHXO YyH 3aMUHaH
XOCHJIIABUY TACaBBYPOT UM Jap HYTKH IUQOXi Ba 4u Aap odpasxoun MaH}ii € MmycOaTH acapxou
Oaneil XuaMaT MeEHaMOsHI. Xarto a3 pyiim Bd® wmeraBon map Oopam masmyHu rydrop &
HABUIIITOP TAacaBBYypOT maigo kapia: a snake in the grass, a stab in the back, a break in the
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clouds, a diamond of the first water —xopx 3amgan a3 mymrT (Tyxmar), cajon OCMOHH OeryOop
(moraxon), oou maddod (Toza, cod) Ba ¥. Bame MapHOM BoXHMIXxom (hpaszeosnorit 60 KaMOJH
paBIaHA Jap MaTH MyalsH Merapial, KA WHPO JAap acapxou Oajaedl Ba myOmuTcucTéi 00
ToOHMIIXOM XaM MaHb# Ba xaMm Mycobat auman mymkus act: Dr. Jekyll and Mr. Hyde- maxcecr,
KM Jlap Baii JaM Hekd, mam Gani ronud meosn (map mosectu P.JI. Crusencon “The Strange Case
of Dr. Jekyll and Mr.Hyde” xaxpaMOoHH HEKXOX JOKTOp Yekun naBpa Oa maBpa 6a 4aHoOOU
Oanxox Xaiia Tadmun me€ban); ups and downs — ukbo Ba 6aa0axTii, MacTi Ba OANaHIUXO.

1. baxon maundin aap udomaum maxc 6a MabHOW Kyumaa (Ma4yosit) acoc €draact: a)
maboxatu cubHy con: babies and sucklings- waB4aBoHOH, omaMOHW TamMoMmaH Oeradyprba
(MyKowmca KyHe/I, XaHy3 [P Jap j1adarn XyIIK Halryaaact); 0) madoxaTH MaBKeb. : & round peg
in a square hole (¢ a square peg in a round hole) — onamu HomyBoduK; a snake in the grass -
Kaxaymu Taru 0ypé. Jlap Boxumxou (pazeonorii 6axou MaHdp#t OapTapit qopaHI.

2. baxou myc6ar nap udonaun maxc: a tower of strength — raxsroxu 609bTUMOI, 1IAXCE,
Ky 0a §¥ MUCITH ICBOPU CaHTHH TaKsl KapJaH MyMKHH acT (IIEKCIUPU3M) — mabexu Kyzapart; a big
gun - maxcu MyxuMm "mumka" (aifHaH: "CWIIOXM BazHWH'") - MOHAHAW Aap MyXuMmuar; Lone
Ranger - kaxpaMoOHHM TaHXO; pUTCapu caiiépa (aliHaH: «0yCcTEepH TaHXO» - KAXPaMOHU MAaIIXypu
FapOuxo) - mabdoxaru padrop.

3. baxou mybTagua aap udoaam maxc 6a madboxarn MaBKeh acoc meéban: back-room
boys — kopMaHIOHH J1a00PATOPHUIXOH Max(ii.

baxou wmycbar € mandn nap oObexkTH TadakKypu Mayo3d Jap pexTaxou (paseosiora
WHYYHUH METAaBOHA][ 1ap TabWHU amié (MCMXO0H Faiipunraxc) ndoma 6a.

1.baxon Mand# gap TabuHu anié (McMxou Faiipuiiaxc): a stab in the back - kopn 3aman a3 mymr,
XamyIan XHEHATKOpOHa - Irabexyn amait, the last straw— xocau oxupun (kocau nadpes). “Yellow dog”
- MaHcy0 Ga xopraponu oxm; a bitter pill to swallow - cyxamm tanx; gall and wormwood - umzu
MaHdyp, HapaToBap (aiiHaH: "3apma Ba sBIIOH") — Mmabexy XUccH TabM. Tadakkypu Maqo3i aap
BOXMIXOM (ppazeornornu mezu Oucmun —nap 3a00HH TOYMKA Jap acocd HUCTH(OIAN XyCYCHSTH
cudpatuu npeaMeT TeF (Kopa); Kampau oxupuH - (Kocau jiadpe3) — TO HHTHXO Ba F.

2. baxom mycbOar map TapmHH OOBEKTXO (Faiipuimiaxc): the breath of smb’s nostrils -
3apypatd xaéraH MyXHUM, OH 4u3e, K 0apou WHCOH XaM4yH XaBo 3apyp act; a break in the
clouds — mypu ymen (aiiHaH: «IITMKACTH aOPX0») - IMAO0XATH aMall = XOHaU yMed; XOHAU MypPoo.

4. baxo Hagonan: fox and hounds - «pyoox Ba carxo» (603uK KyJaKoHe, KH JIap OH SKE MeIaBal
Ba jgurapoH ypo mactrup mekyHaum); ducks and drakes - «omun» (603@ ubopar a3 maprodraHd
CaHTXOM XaMBOp 0a pyitn 06) — rraboxatu xapakart; SO, strange ... a ray of hope and lack of light at
the end of tunnel simultaneously (I11. 4; 20). During the small years, | used to go fishing with my
father. Oh, those small years (1L 4; 67); myury rypda — ryp6a Ba My (603uu 6auarosa).

Hap Oaitnu Boxmaxou (paszeosiorii HOOpaxoW Mayo3d XacTaHl, KW Jap 3aMHHaH
9B(peMU3MX0 COXTa IIymaaH[, SbHE XyCYCHATXOW cupatnu mMapxyMxopo 0a ManHOM Maqo3i
HapMmTap (€ OoamabonaTap) udona mMeHamosna. Mykouca kyHen udopan mapr € maiToH nap
(bpazeonoru3zmxo aap 3adouxon MaBpuau mykouca: the great (€ the last) enemy - “mymmanu
Oy3ypr (€ oxupun)”; the last great change, one’s (unu the) last sleep, the never ending sleep -
xo0u abani; a leap in the dark - «4axum 6a HOMabaym» (cyxanxou oxupuHHU (aitnacydu
aurauc T. ['060c (1588-1679) uynun 0yn: | am about to take my last voyage, a great leap in the
dark. Illaiimon: the Evil One — xyBBau 0asi; the father of lies (6u6:1.) — mamapu xypyrxo; Old
Harry (Nick, Poker unu Scratch) (wuu. the old adversary, boy, enemy unu gentleman), old
gooseberry — nymmanu axym Oamap; the prince of darkness - moxu 3ynmor; the evil (uau the
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wicked) Spirit pyxu 6an. Myoauinxou TOUMKA: 6@ xoou abadii pagpman - nap XxoOU YOBUIOHA
Oymnan; 4o 6a Yabbop cymopuaaH — JaiiM MymnIa” Ba F.

MaswHou Mavo3in akcap 0a MyOonura acoc mMe€ban, macaman: a bull in a china shop —
abtnan: ¢un gap nykonu 3apdxou uuni; a bull of Bashan (6u6s.) — omam 60 0BO3u pabaBoOp;
kapHaitn Epuxon (aitaan: «I'oBu Bacan»); Pycmamu oacmon; Pycmamu 3amon Ba ¥.

Hap udoman cepmabHON (METOHHUMHESI) MyHOCHOATXOW TYHOTYH MYIIOXHIA MEIIaBaH, KU
HAMY/JIXOU CEPMaxXCyJId OHXO YYHHHAH]:

a) uctudoman HOMH y3B Oa 4oWM BasW(an BOKEHH OH, & HOMH IIaXCOHU aJOXHaa 1ap
udoman amé: Big Bertha — «bepran kanon» (cuinoxu aypsaHe, KM a3 OH HEMUCXO JIap JaBpau
YaHTH SKymH 4axoH Oa [Tapwk Tup — xoni kapaa Oynmann, acinuxa 6a Homu ¢pay bepra Kpyn
¢ou bonen - 3anu ucrexconkyHnannau acnuxa Kpyn ¢on bonen rysomra myznaacr);

0) map 3a0OHM aHTIMCA WHYYHWH HCTA(OMan HOMHU Kyda Oa qoilm Myaccucae, Ku Jap OH
qOirup acT Ba € oJaMoHM 00 OH ajJoKamaH;1 xeiae MabMmyit act: Downing Street (¢ Number Ten)
- Xykymatu Aurnus (nap Jaynunr Ctpurt, 10 nap JIoHIoH acT - Kapoproxu pacMuu capBasup);
Fleet Street — marOyoTH aHIMCH (pPEIaKCUAXOM PY3HOMAXOH KaJoHTapuH aap OIUT — CTPUT, KU
nap Jlonmon yoitrupann); Harley Street - waxonn ti6 (Xapmnu - crput ky4a aap JIOHIOH act, Ku
nap oH Oucép TabmboHM Mamxyp 3uHmari mekyHanm); Lombard Street - mapkasu MonusaBUH
Anrmus (sk Katop OOHKXOM KaJOHTapuH jap kydau JlomOapa — ctputr nmap maxpu JIoHIoH
voitrupann); Wall Street — xykmpononu wmonusiBun ampukon (Yot - crput map kydau Hro
Wopx acr, ku ap oH Gy3yprrapus GOHKX0, GUpKAXOH THYOPATHA YOUTHPAH]I) BA F.;

B) MBa3M Wy3b 0a Kyt bread and butter - sk mopa HoH, HOHM Xappy3a = Kymu noamym; 6a
MHCJIH XaMHH J1ap 3a00HH TOUUK; MOy X0.1 - OOUTapit; Kopy Kouon — amé Ba ¥.

r) Boxuaxou ¢paseonorun nudoaakynanmau maxc: a friend in need - nycru youi = oycmu
yonii, dacmeup oap nokomit, guardian angel - papuinran HUrax0oH; MAXCH MEXPYOOH, FAMXOD;
a Jack in office - napacmopu mancad, mancadooycm; a Jack of all trades = nany nanyaaw
xynap ; an old bird = rypru 6oponauma — kacu 60Taypuba, IMyXTaKop Ba ¥.

1) BOXUAX0H (pazeonornn npoaakyHanman cudar Ba 3XCOCOTH oaMoH: airs and graces -
padropy kupmop; the bowels of compassion - xuccu muncysi; fair play - omo06, poctkasii; high
spirits —xaiipusatu xy0; aap 3a00HH TOUMKA anbacmuu mauép - OGamadr;zaxpu mop —
0an3ab0H; 0yn0yau 2yé (xono) — xXymryhrop; desu mazanz — 0ajHAMO; a3 OaAXOH Oyu wup
OMAOaH — XeJie YaBOH Oy/aH; 00 AK Yamm HU20X, KAPOaH — XOJIMCOHA 0ax0 JI0/1aH Ba F.

) BOXHAXOHM (paseosornn upogaKyHaHAad Xypok Ba Hymok: Adam's ale (myraw.)-
«mapo6u Omamy», 06; angels (uiaum devils) on horseback— «dapuriraron (€ maiToHXOM) CaBOpH
actm», a cup that cheers but not inebriates —'"'Hymokue, Ku IIyMOpO XaHJIOH MEKyHaJI, aMMO MacT
HamekyHnan'", goit; food for the gods — ¥uzom xynoxo; a hot dog (amep.) — canaBud 60 xacubu
rapm; spotted dick € (dog) - myauar 60 MaBH3.

3) Boxuaxou (paszeonornu UoaaKyHaHIAW XAaHBOHOT, MapaHmaron, moxuxo: denizens of
the deep —sepubaxpia (map 6opan Moxi, xapuaHr Ba f.); the king of beasts - moxu xaiiBoHOT ;
the king of snakes - moxu mopos; the king of mice - mupu mymon; the king of birds—moxu
nappannaros; ykoo; the ship of the desert— xumrun 6ué60H, ymryp Ba .

€) BOXuAxou (pazeonornu nomaKyHaHIan Xoarucaxou Tabuar, 00y xaso: skipper's daughters
— MaBuxou Oananmu Kyywiacadesn; a fine day for the (young) ducks (fine), (great) weather) - “xaBon
Xy0 Oapou Myproon” (py3u Ooponit); Indian (&€ St. Martin’s) summer —TupaMOXy THIIJION - Py3XOU
rapMy Xymikd oxupu tepamox; King's (€ Queen's) weather — xaBou xy0, (cabox, map 3a00HH
TOUUKR) cyoX; cumopau cyox- 3yxpa; zapooghmu py3 - CyoOXunaam.
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Pextaxon ¢paseonorsu Qebliii METaBOHAHJ| MabHOM Myppa € HOMyppau Madvo3d JoIiTa
Oomanya. HaBbxon acocry MabHOW Kyduia Jap 3aMHHAW METOHHMMHS Ba TalIOEX CypaT METHpaHI.
Boxumxoun (paseonorun cepmMabHO akcap MyOonuraHok & 3BdemucTidi MeOomrana. bemrapu
BOXUIXOH (ehIIi 0a IIaxc, aMalixou HYpoKap/Iau 1axc € Xonartu y HurapoHua myaaan. Boxuaxon
dbpaseonorue, ki 6a oaM Iaxi HAJOpaH, Xejae KaM BoMexypaHni, Macaiad: blow great guns —
FyppHIlI KapaaH (aap 6opau Ty¢GoH; FyppHIld Ty(HOH HUCOATH FYPPHUILH TYIIXO).

bucép Boxumxou (pazeonorud Maqo3id, KM 4y3bXOHM aciuu OHXO (ewnnxou be Ba have -
OymaH aap 3a00HH TOYMKHA X0JIaTH HHCOHPO Mdoma MeHaMosH I, Macasan: be in smooth water —
nap oOu XamMBOp OyaaH — JyIIBOPHXO, MYLIKHJIOTPO MAacu cap KapaaH, Oa “Oanmapu opom”
pacunan; be on one’s bones (rydpt.) — nap xonaTu AymBOopH Mojana OynaH, 6a udport pacunas;
0a HyKTa pacuIaH, 1ap TYHyKoOa MoHzaH; be (€ have) one’s head in the clouds - 6oou abpxo
nmapBo3 KapjaH; nap ayuéu aurap Oynau; have a bone in one’s (€ the) throat (rydr.) — xapde
ry¢Ta HaTABOHKCTAH Ba F.

depaxon be, have map Gabie BOXMAXOM (hpaseosorim MeTaBOHaHA 00 (GEBIXOW IUrap HBa3
Kapja IaBaH/I, a3 Yymiia, 1ap 3a00HH aHTJIMCH UH BOXUIXO JOPOU TApKUOH JTyFAaBUU KHCMAH yMyMit
Oyna, a3 debiu get cap myaa, ogaTaH MabHOM a3 SIK X0JiaT 0a XOJaTH Jurap Ty3alllTaHH [Iaxcpo
nopana. bapor 3a00HM TOYMKA MyHOCHOATXOM CHHOHUMHH (EBIXOU Mypakkad 0o OyaaH, LIyaaH,
a3 qymia, Gapon upojau XojaTH MyaisH & TaBIUIU XO0JaT SIK BOKEaW MabMyJHCT. Boxumxou
(bpazeonorun 3epuHpo MykKouca KyHem: be in hot water — map mycubat O6yman —get into hot
water— 0a OanOaxtié aydop miynaH; be in somebody’s bad books - 6a xaxpy 2azabu xace Oy4op
uyoan — get into somebody’s bad books - 6a xaxpy Fa3aOu Kace qydop TaIliTaH.

Myb6onuFa sike a3 Bocutaxou Oaienn udoaan MabHOU BOXHUAXOH (ppaseornoria medorma: eat out
of smb.’s hand — pom 1ynaH, utoatkop OyraH(aifHaH: «a3 macT Kace um3e xypaan»); flog a dead
horse — tamoman Oexyna capd kapaaHu BakT. MabHOM Maq03il lap YyHHH BOXHIXOH (hpa3eosiori
JIap acoCH MyKOMCan 4y3bX0H (ensiit 00 XaMOH KaJuMaxou OepyH a3 BOXHIHU (pa3eoiori 0a ByqyI
oMaJiaacT, Mykouca KyHen: hitch one’s wagon to a star— apobau xyapo Oa cutopa OacraH,
nryxparnapact Oy/iaH; maxe a mountain out of a molehill = a3 namma ¢Gun coxTaH.

Jap 3a00HH TOYUMK# pexTaxou (pa3eoiori, KU Jap COXTOPH OHXO Yy3bH acoci 3apd acr,
KaM JIydop MelaBaHJ. A3 WH Py, MO Jiap 3aMHHAW TaXJIMJIM MH MaBoj 0a MaBOJH 3a00HH
aHTIIUCH Taks KapaeM. Boxuaxou (paseonoruu cudatu Qebiii, K aqoMaTxou amaj, XoJar,
aJIOMaTH aJoMatpo Udoja MEKyHaH], OHPO a3 yuxaru cuaTi paBllaH HAMY/Aa, yCIyO, Tap3u
amal, aH/03a Ba gapayau aloMaTpo HUIIIOH MEIUXAH/I.

Boxunxou ¢paszeosiori 3aphin akcap BakT IIHIATHOKMK aMaipo udosa MekyHaHa. ba ux
YyHWH BOXUIXOH (hpaseonorii moxun memraBana: by hook or by crook — pocry mypyr; by leaps
and bounds — ¢daspan, 60 xkanamxou 6axomypona; hammer and tongs — OoraiipaToHa, jacty
octuH 6ap3aza; tooth and nails —60 TamoMu KyBBaTH Xy7I Ba F.

PexTtaxou (hpasecosiorii MeTaBOHAJ MybTaIWiIMabHO OorraHn. ba oHX0 KojgaOXou Taiépu
ry¢Top noxun mewasasy: beg leave, don’t mention it, see you again, you’re welcome, yours
faithfully, yours truly - ana xopy mana xop; 2anpo é6una! zygpmacii 6apun Ba r.

dopmMynaxon caioM Ba BHJIOBPO MaxcCycaH KaiJl KapliaH JIO3UM acT, MacaiaH: cyox fOa
xaip, py3 6a xaip, waé 6a xaip, wiom o6a xaip - T0 003TUI;, ACCATIOMY ANAUKYM, THIYHUH
BOXHIXOU (ppazeosioruu nap MyOMWIOT UCTH(OJAINIy/a, aMCOJIA: Rucapoaud, YoHu 0000ut;
wepoauau oaoout; mapxamam namoeo - Kypoonam! /lap xuzmamu wiymo! Ba r.

MyXaKKMKOHH 3a00HU aHTJIMCH, KM 00 MH Machala MAIIFysl HIyAaHz, Jap MyKouca 00
3a00HX0M FapOil aap 3a00HXOM MIapKid Oemrap MHKUIIO) EPTaHu HopMyIaxonm Maxcycpo aap
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MyOoauiIan HYTKM Xappy3a HUIIOH jojana. Miosa OGap wH, gap Oucép 3a00HXOM NIApKA
KalTuMaBy nOopaxoe, Ki XaMuyH (popMyIIaxon Maxcycu MyOOIrIau HyTKir HCTH(]Oa MeaBaHI,
XaM4yH KaTerOpHsIM XOCH JIEKCUKA-ceMaHTUKi (apk MekyHaHn. Jlap 3a00HM TOYMKMA, YyH Aap
aurap 3a00HXOHM SPOHHA, WH TyHa TapKUOXO cepucTebMoi Ba ryHoryHaHn. OHXO Typyxxow
CepIIyMOpH JIyFaBUPO TALLIKWIJI MEKYHaHI.

Hap Tapknbu omextaxon (pas3eonori maBaHIM Yy3bX0 UylOHANIaBaHAA Oyza, Aap OH
qy3bX0 MabHOU MYCTaKWJIM XyApPO T'yM MeKyHaHa. MabHOM yMyMHH OME3HIIHN (pazeoiiori a3
MabHOM KaJMMaxoM ajloxuaa rupudra HaMeraBaa. SIbHE MYCTaKWIMATA MabHOUHU KaJUMAaxo —
(4y3pX0) KOMHIIAaH TyM IIy/aacT, 3ep0 MabHOM Uy3bXOHM aloXyaa Ba Aap Ku€c map 3ab00HU
MabMynl MyBo(duKaT HameKkyHaa. AxanemMuk B.B.BunorpamoB XxycycusTxom TapkuOii Ba
MabHOMH MaiBacTaruxou (Gppazeoyorupo TaBcu( Hamyaa, HUIIOH JOAAacT, KM MH TApKUOH «...Ha
acap acT, Ha MauMyM YHCYPXOM MabHOHW. MH K maiBacTaruM XUMHSIBHA acT, ... KHCMXOH
JIEKCUKHAY aMOPQUCT, KU a3 HyKTau Ha3zapu 3a00HU MYOCUPH PYCil TyoxTa mynaanm (4, c. 118).
OwmexTaxo 0051 XaMUyH SIK BOXHIM O0caMapy a3 YuXaTH COXTOp Ba CEMaHTHKa YyAoHallaBaHIa
Oappacit kapaa maBana. M mamgugan ¢paseonoris qap 3a00HXOW MYyOCHUPH aHTIUCH Ba TOYHKH
3uén 6a Hazap Mepacaj.

OwmexTan (hpazeonorii a3 4MxarTu JICKCUKA-CEMaHTUKA KaMMaxcysl acT, aHre3al CeMaHTHKUH
OMe3HUIIN (Ppa3eosorii TAaHXO TABACCYTH TAaXJIMIIM STHMOJIOTHA WMKOHIA3Up acT. A3 HyKTau HazapH
MaBKEH [aiIONII Ba MAaBKEH MCTEBMOJI OHXO0 0a HaMy[IXOH 3€pHH 4yJ0 Kap/a MeIaBaHI:

1) nbopaxou MIMOMATHK, KH KaMaxCyJHHi OHXO a3 KaauMii Oyaanu Bokea Oapmeosin: blow
one’s trumpet — xynpo taspud kapaan; bury the hatchet — omrrin mynan; grey mare is the better
horse - acixou (ramananu XokucTapii HUCOAT Oa acCIXou aHIIIMCH OexTap act = 3ypam 6a Kyxu
Kaion nHapacao, ouzapo.

2) nubopaxou UJANOMATHKH, KW HOCAXCXUH MAabHOM OHXO Jlap HATHYaW YyJOLIaBHA a3 MAaTHH
acni € nap Hatu4au GapoMyll KapJaHu JAJIeIXou Tabpuxue, Ku 0a oH acoc Edraact, 6a Byqyxn
omanaann: the Black and Tans, cry wolf, curate’s eggs, Darby and Joar — cuéxy Tanxo, rypru
TUpEH, TyXMU KypaT, [[3p6u Ba Yoap.

ba un Typyx raiip a3 ubopaxou MapOyT 0a ocopu anadi Ba JajeaXxou Tabpuxii 003
BOXHIX0U (hpazeosioruu MapOyT 6a acoTupu KajauM Hu3 noxui Memasana: the apple of discord,
the cask of Danaides, Damocles’s sword, Herculean labour, Pandora’s box, Procrustes’ bed,
Pyrrhic victory — cebu uudoxk, kocan [lanaun, mamiiepu JJoMoki, MexHatu ['epKys1, caHIyKd
[Nanpnopa, xatu [Ipokpycr, ranabau [Tuppux.

3) udonaxon MAMOMATUKI, KM MOXMATH OHXO a3 pyiH 4yaHOaWm XHCCH-IKCIPECCUBR aéH
Merapzal, sbHe Jap JapKu MabHO XOCUSATH XMCCH Oaprapusr nopai: the cat’s pijama’s, a pretty
kettle offish — mmxamau ryp0a, neruan 3e00.

4) ubopaxou MIMOMATHKHE, KU JOPOM YHCYPXOU apxaucTid mebomany: groaning board —
XOHE, KM a3 BasHWHI ((hapoBOHIT)-M FU30 TOpa MeEIIaBaj: TO YOH Nap paMak IOIITaH, BUPIA
3a00H Kap/aH, JIaK aHjap JaK Ba rFaupa.

ba un rypyx mbopaxoe HM3 AOXMJ MeEIIaBaHJ, KM Xap Oy 4y3bH OHXO OepyH a3 Kojadu
noxamryna uctudona Hamemasaa: Spick and span, tit for tat Ba f. — eanadu 3uno; xanzy mane;
Momy MadXym BaF.

MyHocubatu nbopau MyTTaxuanrya 0o sik nopuau GaboiusSTH YaMbUSATHE, KA Jlap IIYypH
maxc (0OBEKT, XYyCyCHAT, Ba3zbHATH THUIN) YyJOHAIlaBaHIa acT, 3apypaTd MalJOoMIIH
XxaMbacTaruu WH TyHa KaJIuMaxopo Jiap HyTK TabMUH HaMyJia, SiKe a3 OMUIXOU Hbopaco3upo 6a
MHEH oBapaaacT. A3 qymia, 1ap 3a00HU TOYWKHA YyHHH HOOPaxopo MUCOJI OBapAaH MyMKHH acT:
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man-manu 3azoma - 1y¥u 6eacoc; caimau cakam — 9N3Xou naproTaHit; bopu Hakae - onaMu
3yApaHY;, Kymu 10AMym — TIoOpaul KaMy XypAaHil; 6eKuay Kol — OedyHy Japo Ba F.

Jap 3a00HU X03Mpau TOYMKA BOXKaxou 3azoma (randep), caaima (OOpU TapoH), cakam
(6exopa) 6a TaBpH anoxuma ncTudoaa HaMeIIaBaH]I.

Nnmomaxo XycycwsiTh MIUDIHH 3a00HPO Tamkwin MenuxaHna. OHXO 3a00HpO FaH#
MerapJoHaH 1, 0Opa3HOKTap Meco3aH ] Ba UMKOHU M(POAaHOKHH OHPO ad)3yH MEKyHaHI.

3a00HXOM aHIIIHCHA Ba TOUMKH a3 (ppazeonornsMxo xene ranuanj. ba cudaru npomaxou 6a
Xap Ay 3a00H MyTaaJTUK MTHXOPO METaBOH HOM Oypy:

1. evil eye - vativu 6aj1; he certainly possessed an evil eye - Baif, xakukaraH, gariMu 0aJ1 10pajt.

2. find fault with - xypnarupi kapaaH, qap 4u3 HyKCOH 4yCTaH.

3. in a flash — map sik max3a, map sik MEKa 3aJaH, YaiiM Mymkaa Hakymoaa. YOou just
have to call and he’s here in a flash. — 1llymo xynu xo3up Baiipo dapén kapuen, ana, § aap sk
Jax3a XaMHuH Y0.

4, to cook one’s goose — Xyapo XapoO KapjaH, IIOXHM XyJl HUIIACTApo OypuaaH =
Temapo 0a Mmoin Xy 3a1aH.

If you worry or excite your brain, you will cook your own goose by a quick fire. - Azap utymo
a3z xao0 3uéo xasomup uiaseo 6a MaliHaamoHpo 6a XaayoH opeo, mewapo 6a nou xyo 3aneo.

Taxaumm BOXUIXO0M (Ppa3eosioTii a3 YUXaTH TAIKWIA CEMAHTHKA Ba a3 PyHU NMPUHCUIIXOU
Ma3Kyp 0Oa HH30M JapoBapAaHy TacHU( HaAMyAaH a3 MYXUMTapUH MAaCOWJIH OMY3HIIHU
(dpazeonoruzm MmebOorran. Boxuaxow Qpaszeosiorin a3 JIMX03U XYCYCHATXOU CEMaHTHKH
(naTerpanii Ba nuddepercuanit) 6a rypyxxo MyTTaxuj MemraBani. XyCyCHUATXON MabHOR acocH
YMYMHUSAT Ba TaHOCYOM MyINTapakd BOXUAXOU (pazeosiorin Oyma, Typyxxo Ba 0aHIXO a3 pyiu
OHXO MyaissH Kapaa IuiyJa, Jgap MaHOabXOM WJIMA TypyXXOW JIyFaBA-CEMaHTUKA &
MHUKPOCHCTEMAX0 HOM TUpU(Ta, Jap MaBpUAXOHU 3apypil 0a 3eprypyxxou JIEKCUKHIO CEMaHTHK
TakcuM MerraBas] (3, 6, 5 Ba JUrapoH).

I'ynorynpanrun ma3yu B®d-po TacHUPOTH TeMaTHKHUH BOXHIXOHM (pa3eoiord HHUIIOH
meauxaa, ku oupo Cwmur I1JI. map acapu xya «®Dpaseosiorusu 3a00HH aHIVIMCHY TEITHUXO/T
Kapaaact. Acapu y Oemrap XOCHATH amaiil fopaa. Myammud 0a TaxXKUKH XyCYyCHSITXOU
COXTOPHIO CEMaHTHKHH BOXHIXOU (ppaseonorii axamuar Hajojaact. Komabxou yctyBop, Ku §
XaMUyH HJAMOMAax0 MyaisiH MeKkyHaj, "aHoMaiusixou Imdoxi meOoliaHa, Ku € KOHYHXOHU
rpaMMaTtika € KOHYHXOM MaHTHKpO BaiipoH wMekyHaua' (8, c. 13). Tacuubu BOXHIXOH
(pazeonori, ku Cmur 0a cyOyT pacOHHMIAACT, IMKOH HaMEIMXad, KU XYCYCHUATXOU COXTOPH -
MabHOUH BOXHMJIXOM (Ppa3eoioréd OIIKOp Kapja IaBaHj. Xyau myamuidd nap Oucép yoiuixou
KkuToOaI 0a CaIOXUATH HOKO(UAII JIap XaJIM Machallaxou 3a00HIIMHOCH WIIOpa MEKYyHa/l Ba,
a3 adram, myammud map Ha3aum Xyn Bazudau TaXKUKH COXTOPUH BOXHAXOU (Pa3eosorHpo
Hary3omTaacT. Jlap MyKaanuMan KuTo0d Kal MeKyHal, Ku § «Hazap 6a dunonor Oyman oemrap
JmeKkcukorpad acT, “Kacepo, KM a3 JyFaTXoW Tabiimdrapman aurapoH Oaxpa Oapmomiraacr,
JIEKCUKOJIOT HOMHJAH MyMKHH Ooman?» - ury0xa MekyHan Bai (8, c. 15). Myamiug 6a xap xoun
KYILUII Kap/1aacT, KU capBaT Ba T'YHOI'YHHH (Ppa3eosorn3MxoH aHIJIUCH, capyaniMaxo Ba pOXXOH
BOPHUIMIABHHA BOXUAXOHU (pazeosorupo 0a 3a00HW yMyMil, HUIIOH AUXaI; O0ab3e TaFHHpPOTH
CEMaHTUKHIO COXTOPUPO Jap BOXUIXOM (pa3eosorid MyaiisiH Hamosl. Y Jap Japk Ba MyaisH
Kap/laH! TOOMIIXOW CEMaHTHKA Ba (DyHKCHOHANH-ycIyOunm Boxuaxou (paszeonorit nap 3a00HU
QHIJIMCHA caXM Ty30IITaacT, KU OUcEpe a3 OHXO TO XOJI aXaMUSITH XyJIpO T'yM HakapaaaHI.

Hap xap ay 3a00H Jjap HU30MH MYKOHCa TYPYXXOHW CEpIIyMOPH BOXUIXOH (hpazeoriori qyo
KapJa MellaBaHj, KM acoCH TaCHHU()OTH MaB3yUH OHXOPO JHUIap XYCYCHATXOU MabHOM TALIKHI
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meauxasj (7, ¢. 48-58). Mukpocucremaxon MabMyJpo, Ku 0a yMyMUSTH MaB3yii acoc &praan, MO
Jap TOEH 3UMHHM TaxJIWIIN JIEKCHKHIO (Ppa3eosiorii, KM K 4y3bH MalJOHNW CEMaHTHKHN Ma(pXyMu
«Opmam»-po TalIKWI MeIUXaHi, 3ukp MekyHeM. ba un mynocu6at B.H. Tenus xalin MekyHana, Ku
Joupan Baceu (Pppa3eoorn3Mxo 0a amoMaTXou uexpa, XUCIaT, XOJaTX0H PYXi Ba XUCCUETH MHCOH
HUTapOHH/A TIy/IaacT; TACBUPY TaB3eXW 3WHIAri a3 Oucep quxar 0a MHCOH, (PabOIMHUITH KacO,
MyHOCHOATH OHXO 00 IaXCOHU JWTAp, Ba3bH PYXOHH Ba YUCMOHWHW OH aloKaMaH[ Oy/a, XaMau WH
Jiap uauoMaxo 0a TaBpu Farpuoin HHEMKOC Me€ban (9, c. 146).

Taxaumm Mo a3 OMc€p yuxaT MyKaiaaMoTid Oyaa, Makcaj KalluJaHW TapXud yMyMHUH
TaxJyimi1, 6a HU30M JapoBapAaH Ba TaCHU( HaMyIaHU BOXHMIXOW (Ppazeosiorid a3 pyiu MpUHCHITA
MaB3yii MeOomai.

MyBoUKH TaHOCYOM NOXMJIMHM MabHOW MAaMJIOHM CEMaHTHKHU BOXHIXOHM (ppazeornoruu
«Omam» MUKpPOCHUCTEMan MAbMYJITapUHH 3a00HH aa0uH TOYUKPO IapOap MEerupa:

— B®, xu X0matu YUCMOHUH 0aMpo Udoa MEKyHAI: 00dMU WAINApP — OJAaMHU XacTa;
MOHOG2UPO HAOOHUCHAH — MOHJA HAIIYJAH; cAz 0apuH MOHOA WiyOaH - CaxT XacTa IIyJaH;
MoHOazuu Xxyopo oOapoeapoan —uctupoxat kKapaaH: Qucawpo (dbunuawipo) nox kKapoa
HaMemagoHao - HOTABOH; 6a noil Ha3yp pocm ucmooan — Madoil HAJIOIITAH; a3 HOU ApmooaH -
Oemop wiynaH; noil 6a aadbu 2yp pacudan - a) 6a MabHOU. TUpU (HAPTYT IIyJaH; Mapr Ha3UK
UIyJlaH; HoWl 0ap pukodu acnu Yaxa HUX00aH - XalIMTHH IyIaH;, a3 ol éa 3a00H MOHOAH —
aJan Ha3aWuK OylaH; yoH zupugpman - 6a 1m0 XecTtaH, OexTap NIyAaH; a3 OuHUAW 2Upi, YOHAUL
Mebaposo - HOTaBOH, 3aud); XyHawi yyuiuo - XalMruH my/; 0a XasqoH oMajl. MHUCOIIXO:

Jlexun 6apou onwxo mysiccap Hauiyo, Ku 6a pyu un oucmap é3uda, MOHOAZUX0U XyOauiOHPO
oapopano (C.Aunit). AMMo 0a x00 padrany uctTupoxat kapaaHn mysccap Hamyn (C. AiHR). AkHyH
Xy0 xyuuw kapoa, monoazuxoampo zup (C. Alinii). AKHYH KylIuIl KyH, KM Har3 aam rupi (C.
Ainit). Cao pax oap unmuzopam mo nywmu oap oasudam - Ilosm 3u kop aghmoo, ou 2ox 6a cap
oasuoam (Jloxyrin). Man oyus urydam, éane az no naagpmuodam (Toaukucronu coseti, 28.4.1986).
Kyesampo tamoMaH a3z dacm 0odam, Bajle TYMpOX HallyAaM. AKHYH Ku noam 0Oa aadu 2yp
pacuoaacm, mexoxam, oapu ounampo oa wiymo, yasonu xooun, Kywoam (C. Aitain). AKHYH, KU
opmoou ympam ypy mepasao, Mexoxam oapou youampo 6a my Kywioam, daBonu azuz (C.
AiHi). XyHu maznymxo oa yypuwr omao, - Fynzyny navpasy xypyws omao (I1. CynaiiMmoni).

XaMuH TaBp, TaxJIWJIM COXTOPH, MabHOW Ba ()YHKCHOHAIIA - YCIyOUU TYPYXXOU JICKCUKHUIO
MaB3yl HHIIOH MEAMXad, KA HMKOHHMATXOM BOXUAXoM (pas3eoorin jgap 3a00HXOU
MyKOHCalllaBaH/1a TO 4id aH103a 00l Ba T'yHOTYHAH]I.
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